
1.A LEY AMERICANA DE COOPERACIÓN ECONÓMICA DE 1948

LEY DE AYUDA AL EXTERIOR DE 1948

(Ley 472.—80/ Legislatura.—Cap. 169.—2.a Sesión.—S. 2202.)

LEY para promover la paz mundial y ci bienestar general, los
intereses nacionales y la política exterior de los Estados Uni-
dos a través de medidas económica?, financieras y de otro gé-
nero que son nece-urias pura mantener en el extranjero las
condiciona en las cuales puedan sobrevivir las instituciones
libres, y que sean compatibles con el mantenimiento de la po-
tencia y la estabilidad de los Estados Unido*.

hl Scntulo y U¡ Cámara dv Representantes <íe ios Esludo* Unidos
de América, reunido* en Parlamento, aprueban la siguiente Ley.
[Esta Ley sera citada como «Ley de Ayuda a] Exterior de 1948»-
(«Foreip) Assistuncfí Act o/ ¡948»).}

TITULO PRIMERO

Articulo 101

Este Título será citado como «Ley de Cooperación Económica-
de 1948» («Economic Co-operation Act oj 1948r>).

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS

Articulo )02

(a) Reconociendo las íntimas relaciones económicas y de toda
índole existentes entre loa Estados Unidos y las naciones de
Europa, y reconociendo que la desorganización provocada por
la guerra no se detiene en las fronteras nacionales, el Parla-
mento estima que la situación existente en Europa pone en
peligro e] establecimiento de una paz duradera, el bienestar
general y el interés nacional de los Estados Unidos, así Como
la consecución de los objetivos de las Naciones Unidas. La
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restauraeióu o el mantenimiento en los países europeos de los
principios de libertad individual, las instituciones libres y
la auténtica independencia se funda ampliamente en el esta-
blccimento de unas condiciones económicas firmes y unas re-
laciones ccíonómicas internacionales rstablrs y en el logro, por
parte de los paises de Europa, de una economía ¿ana, inde-
pendiente de toda, asistencia exterior de carácter extraordi-
nario. La realización d« estos objetivos requiere un plan de
reconstrucción europea, abierto a todas Jas naciones que co-
operen en el mismo y basado en un «irán esfuerzo de pro-
ducción, en la expansión del comercio exterior, en la crea-
ción y mantenimiento de la estabilidad financiera interna y
en el desarrollo de la cooperación económica, incluyendo to-
dos los pasos posibles para establecer y mantener tipos de
cambio equitativos y para llevar a cabo la eliminación pro-
gresiva de las barreras comerciales. Conscientes de las venta-
jas que los Estados Unidos han disfrutado merced a la exis-
tencia de un amplio mercado nacional sin barreras comercia-
les internas, y estimando que los países de Europa pueden
obtener ventajas análogas, se declara que la política del pue-
blo de los Estados Unido? es alentar a estos países a qu<-, me-
diante una organización conjunta, realicen esfuerzos comunes
y sostenidos, según fue establecido en el dictamen de la Co-
misión dp Cooperación Económica Europea (Conttnittne <>f
European Economir Co-o¡>ieration). firmado <n París el 22 de
septiembre de 1947. con cuyos esfuerzos rápidamente se alcan-
zaría la cooperación económica europea que es esencial par.-«
lograr una paz y prosperidad duraderas. Se «loriara, además,
que la política del pueblo de los retados Unidos es mantener
y fortalecer »n Europa los principios de la libertad individu.il.
las instituciones libres y la independencia auténtica, median-
te la ayuda a los paises de Europa que participen en un pro-
grama conjunto de reconstrucción basado en el esfuerzo pro-
pio y en la cooperación mutua. e/»reneJíén<í<w que ninguna
ayuda a los países participantes aquí proyectada deberá per-
judicar seriamente la estabilidad económica de lo¿ 'listados
Unidos. Se declara, además, que es la política de los E*iadi>s
Unidos que ]a continuidad de la ayuda facilitada por ell's
esté en todo momento condicionada a la continuidad de la
cooperación entre loa países que participen en el programa.

D E LOS FINES DE ESTK TÍTLXO

(h) Los fines de este Título consislen en llevar a cabo la polí-
tica establecida en el párrafo (a) de este artículo, proporcio-
nando ayuda material y financiera a los países participantes,
de tal forma que se le? ayude, rt tr;ivé' fte <=us propios esfu?r-
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EOS individuales y concertados, a independizarse Je una ayuda
económica exterior de carácter extraordinario en el período
de aplicación establecido en el presente Titulo,

(1) fomentando la producción agrícola e industrial en los
países participantes;

(2) promoviendo la restauración o el mantenimiento de la
firmeza de las monedas, de los presupuestos y de las
Haciendas de Europa, y

^3) facilitando y estimulando el desarrollo del comercio
internacional entre los países participantes y entre es-
tos y otras naciones, mediante las medidas apropiadas,
que incluirán la reducción de las barreras que puedan
entorpecer dicho comercio.

DE I.O? PAi'sr* PARTICIPANTES

Articulo )03

j(a) Cuando rn este Título se emplea el término «país partici-
pante», debe entenderse •.

(1) Cualquier país, y los territorios dependientes que es-
tén bajo su administración, que haya firmado el in-
forme do Ja Comisión de Cooperación Económica Eu-
ropea, en París, el 22 de septiembre de 1947, y

(2) Cualquier otro país (incluyendo cualquiera de las zo-
nas de ocupación de Alemania, cualquier territorio
que e-té bajo administración o supervisión internacio-
nal y r\ Territorio Libre de Trit-sle o cualquiera de
sus zonas), total o parcialmente situado en Europa,
así como los territorios dependientes que estén bajo
su administración,

a condición de que dicho país se adhiera, y en tanto perma-
nezca adherido, a un programa conjunto para la reconstruc-
ción europea proyroíado para llevar a cabo lo? propósitos de
este Título.

(h) Hasta que el Territorio Libre de Trieste o cualquiera de sus
zonas cumplan los requisitos precisos para acogerse como país
participante a la ayuda establecida en este Título, se auto-
riza por el presente párrafo a que se facilite ayuda al Terri-
torio Libre de Trieste o a cualquiera de 9us zonas hasta el
30 de jiuiio.de 1949, con arreglo a la Ley de Ayuda Exte-
rior de 1947 (Foreipn Aid Act of 1947), modificándose, en
consecuencia, por la presente dicha Ley de Ayuda Exterior
de 1947. Esta ayuda no excederá de 20.000.000 de dólares,
con cargo a los fondos cuyo adelanto se autoriza a la Corpo-
ración Financiera de Reconstrucción (Recanstructioa Finance
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Corj.oratwn) en el párrafo (a) del artículo 114 do esle Título,
o en el párrafo (d) de] artículo ]1 de la Ley <lo Aytida Ex-
terior de 1947, sin contar ninguna otra consignación ya con-
cedida con arreglo a dicha Ley, eiitencfícndost- que no se apli-
cará al Territorio Libre de Trieste o a cualquiera de sus zu-
nas el párrafo (b) del artículo 11 de la Ley de Ayuda Exte-
rior de 1947, y antcndiéiuhyse también que las disposiciones
del apartado (6) del párrafo (b) del artículo 115 del pi-crui-
te Título se aplicarán a la moneda local depositada en cum-
plimento del párrafo (b) del artículo 5 de aquella Ley.

DE M CREACJÓJV DL LA ADMINISTRACIÓN DF. COÍ»*£ÍMCJÓ\ VCOXÓMICA

Articulo 104.

(a) Se establece un organismo oficial con ol nombra de Adntj'tri--
tración de Cooperación Económica (Economic Co-ojft'ratian
Adnútiistration), cuya oficina principal radicará en el Distrito
de Columbia, y que en lo que sigue se designará por «la Admi-
nistración». La Administración estará dirigida por un Admi-
nistrador de la Cooperación Económica (Administrator fnr
Economic Co-operarion), que en fo que sigue se designará por
el «Administrador», quien será nombrado por el Presidente de
Jos Estados Unidos, con el asesoramicnto y la ratificación del
Senado, y que recibirá una remuneración fie 20.000 dólares

. anuales. El Administrador será responsable ante el Presiden-
te y tendrá la categoría de un Jefe de Departamento en el
Gobierno. Excepto en los casos en que eti el presente Títu-
lo se establece lo contrario, la administración de cuanto s<j

dispone e» este Título será de la competencia del Adminis-
trador, el cual ejercerá sus funciones bajo la supervisión d«'l
Presidente.

(b) En la Administración habrá un Adminisl i ,ulor Delegado de
la Cooperación Económica (Deputy Adminisirator), rpie será
nombrado por el Presidente, con el ascsoranücnto y la rati-
ficación del Senado, y que recibirá una rcinunrr.ición de
17.500 dólares anuales. El Administrador Delegado de la Co-
operación Económica desempeñará las funciones que el Ad-
ministrador desigtip, y será Administrador interino de la Co-
operación Económica durante la ausencia o incapacidad ik'l
Administrador, o rn el caso de que vi cargo de Administra'
dor quede vacante.

(c) En tanto tienen lugar el nombramiento y la prestación de
juramento del primer Administrador o Administrador Dele-
gado de la Cooperación Económica, nombrados en virtud de
la presente disposición, se autoriza al Presidente para que.
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durante un período que no lia de exceder de treinta días a
partir de la fecha de promulgación de esta Ley, tome las me-
didas pertinentes a fin de que las funciones de Administra-
dor establecidas en el presente Título las desempeñen los De-
partamentos u otras entidades oficiales de los Estados Unidos
que él designe. Si el Presidente nombrase un Administrador

-.̂ p Administrador Delegado antes de la expiración de este pla-
zo de treinta días, la facultad concedida al Presidente por
esle párrafo se prorrogará pasado dicho período de treinta
días, pero solamente hasta que el Administrador o Admi-
nistrador Delegado preste juramento y tome posesión.

(d) (1) Por la presente disposición se autoriza y faculta al
Administrador para crear, con la aprobación del Pre-
sidente, una corporación dotada de las facultades que
•el Administrador estime necesarias o apropiadas para
la realización de los fines del presente Título.

(2) Si se crea una corporación con arreglo a lo estipulado
en este artículo,

(I) Tendrá facultad para demandar y ser deman-
dada, adquirir, disponer de y enajenar pro-
piedades, emplear sus ingresos, determinar ei
carácter de cualquier necesidad que le origi-
ne obligaciones y gastos, y la lonna ca que
te Kan de contraer, aprobar y pagar, y ejer-
cer las demás facultades que puedan ser ne-
cesarias o convenientes para llevar a cabo Jos
fines de la corporación;

(II) Sus facultades &erán establecidas en una es-
critura social, que solamente tendrá validez
una vez presentadas copias legalizadas «le la
misiiKi al Secretario del Senado y al Oficial
Mayor de la Cámara de Representantes y pu-
blicada en el Fedtral Register; y Cualquier
modificación de dicha escritura únicamente
•¿era válida después de presentada y publica-
da en la forma indicada;

(III) Dejará de existir el día 30 d« junio de 1952,
excepto para fines de liquidación, a menos
que su duración sea prorrogada más allá de
dicha fecha en virtud <1<: una Lev d"l Parla-
mento ; y

(IV) Estará sujeta a la Ley de Supervisión de las-
Corporaciones oficiales (Governntont Corpo-
ration Control Act), en la misma forma que
las entidades que son de propiedad absoluta
del Gobierno, enumeradas en el artículo 101
de dicha Ley.
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(3) Todas las acciones de cs'a Corporación serán «le un.i
^ola clase, erailidas únicamente contra el pago en di-
nero y suscritas jior el Administrador. Kl pago de
dichas acciones será i íeetuado con los fondos disponi-
bles para el cumplimiento de las finalidades del pre-
sente Título.

»(f) Se autoriza a cualquier Departamento o entid;id oficial (inclu-
yendo, «.'liando a ello se liaga referencia en el presente Titu-
lo, u toda Corporación que sea un órgano de acción de los F,;-
tados Unidos), que desempeñe alguna de la? funciones deter-
minadas en este Título, para emplear, prestando servicio den-
tro de lo* limites eoiitiñcnlairs de los listados Unidos, el per-
sonal que sea necesario a fin do llevar a la práctica las dispo-
siciones y los propósitos lie este Título. Los fondos asignado?
en virtud del artículo 114 de este Título serán utilizabas
para el pago del personal, en el Distrito de Columbia y en
cualquier olía parte, a pesar de lo que dispone el párrafo (a)
del artículo 14 de ia Ley de Pagos a los Funcionario- Federa-
les de 1916 {Fvdrral Employces Pay Aa nf 1946) (60 Sl'it.
219). Del personal empleado por la Administración, un nú-
mero qiif no lia de exceder de ciento podrá -»•)• remunerado
.•jin sujetarse a las disposiciones dr la Ley de Clasificación de
1923 (Clussificafion Avt nf 1923) modificada: «le éstos, iin nú-
mero no mayor de 25. podrá ser remunerado con más de 10.000
•dólan-f por uño, sin exeider de 15.000 dólares. En viitnd de
la autorización establecida por el artículo 15 de la ley de 2
de agosto de 1946 —I". S. C , Título 5. art. 55 (a)—.'la Ad-
ministración podrá emplear técnicos y asesores u organizacio-
nes de los mismos, y los individuos así empleados podrán
ser remunerados hasta un máximo di- SO dólares diarios, y
Citando estuvieren fuera de su domicilio o lugar habitual de
trabajo se les podían pagar los gastos de viaje efectivos y
hasta 10 dólares diarios para gastos de subsistencia y otros,
mientras estén empleados en estas condicione?.

<íf) El Administrador podrá dictar de tiempo en tiempo las nor-
mas y reglamentos que puedan ser necesarios y convenientes
para desempeñar Lis funciones que le son conferidas por el
presente Título, y podrá delegar en sus subordinados su auto-
ridad para desempeñar cualesquiera de dicha?, funciones, ac-
tuando dichos subordinados bajo su dirección y de acuerdo

• con las normas y reglamento; por él dictados.
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Di: ¡..\> FUNCIONES GKNEKAI.E* nti. ADMINISTRADOR

Artículo in~i.

(a) EJ Administrador, bajo la supervisión del Presidente, además
de todas las otras funciones a él conferidas en este Título,
habrá de

(1) estudiar y justipreciar las necesidades de ayuda de los
países participantes, de acuerdo con lo dispuesto en
este Título :

Í2) formular programas de ayuda de los Estados Unidos, dr
acuerdo con lo dispuesto en este Título, incluyendo la
aprobación de los proyectos detallados que Ir hayan
sido sometidos por los países participante?;

(3) tomar medidas para la eficaz ejecución de cualesquie-
ra de dichos programas que se lleven a la práctica; y

(4) poner fin a la provisión dp ayuda o tomar otras medi-
da? correctiva?, sejiiín se prevé en el artículo 118 del
presente Título.

(b) Con el fin de fortalecer y hacer más efectiva la dirección de
las relacione? exteriores de los Estados Unido=.

(1) el Administrador y el Secretario de F.-tndn deberán
mantenerse mutuamente informados, por completo y
al día. acerca de las cuestiones, incluso la¿ medida-
futuras, que surjan en la esfera de acción de sus respec-
tivas obligaciones y que afreten a las obligaciones del
otro:

(2) cuando el Secretario de Estado estimo que cualquier
acción, propósito n omisión del Administrador es in-
compatible con los objetivos de la política exterior de
los Estados Unidos, deberá celebrar consulla con el Ad-
niiniMrador, y si en ella no se resuelven las diferen-
cias de apreciación, la cuestión será sometida al Pre-
sidente para su decisión final.

(3) cuando el Administrador e-lime que nialquier acción,
propósito u omisión del Secretario «le Estado, en el
cumplimiento de las funciones comprendidas en e¿te
Título, es incompatible con las finalidades y disposi-
ciones de dicho Título, deberá celebrar consulla con
el Secretario de Estado, y si en ella no se resuelven
las diferencias de apreciación, la cuestión será some-
tida al Presidente para su decisión final.

(c) El Administrador y el Departamento o entidad oficial o fun-
cionario ejecutivo que ejerzan la autoridad otorgada al Pre-
sidente por el artículo 6 de la Ley del 2 de julio de 1940
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(54 .Sfi/. 714), modificada, deberán manten' ríe mutuamente
informados, por completo y al día, ¡morca dr las cuestiones, in-
rtn,o las medirlas fuliuM*, (¡ue surjan en )a? esferas de sus ri--
pertivas obligaciones y f|iie afecten n las obligaciones del otro.
Cuando el Administrador estime que cualquier acción, propó-
sito u omisión de dirlio Departamento, entidad o funcionario,
en el cumplimiento de las funciones comprendidas en este Tí-
tulo, es incompatible con las finalidades y disposiciones de
dicho Título, deberá celebrar consulta <~<" ilidin Dopartnnien-
to, entidad o funcionario, y si en ella im te resuelven las di-
ferencias de apreciación, la cuestión seiá sometida al Presi-
dente para su deei-ión fmal.

DF.I. CONSK.IO CONSULTIVO A'ACIONAI.

Articulo 106.

Se modifica el párrafo (a) del articulo 4 de la Ley -obre los
\euerdo= de Bretton Wooiis (Bn'fton W<x>d< Agrcasieniz 4ci) (."i9
Stat. ;>12, 513). que quedará redactado en la forma 'i^uiente :

«Artículo 4. (a) Con el fin de coordinar las directrices v la? acti-
vidades de los representantes de lor Halados linidos en el Fon-
do y el Banco y de todos los orgaimnu.'s oficiales que concedan
o participen en la concesión de préstamos ¡ti extranjero o qiie
tomen parle en U'an-acciones financiera-, de dinero o de divisa-;
con el extranjero, se crea el Consejo Consultivo Nacional so-
biv Problemas Monetarios y Financieros internacionales (Na-
tional /idv¡-nry Coundl wi Inttinuitioiu;! M<virtaiy and Fi~
naturia I. Prohlcnut) (designado en lo sucesivo como el «Conse-
jo»), constituido por el Secretario del Tesoro, como Presiden-
te : el Secretario de F.stado, el Secretario de Coniereio. el
Presidente de la Junta df Gobernadores del SWleina de la Re-
serva Federal, el Presidente de la Junta de Directores del
Rxport-lmport fíank ó.c Washington y. ,*n tanto exista la Ad-
ministración de Cooperación Económica, el Administrador de-
la Cooperación Económica.»

DK LA JUNTA CONSI I.TIVA PÚBLICA

Articulo 107.

(a) Se crea una Junta Consultiva Pública (Public Advisory
Board), designada en lo que signe como la «Juntan, que ase-
sorará al Administrador v deliberará con él en las cuestiones
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de política general o básica que surjan en relación con el des-
empeño de las obligaciones del Administrador. Compondrán
la Junta el Administrador, que será su Presidente, y un nú-
mero de miembros, aparte de él, no superior a 12, que han de
ser nombrados por el Presidente, Con el asesoramienlo y lu
ratificación del Senado, y cpie serán escogidos entre ciudada-
nos de los Estados Unidos de amplia y variada experiencia en
cuestione? que afecten al interés público, que no sean funcio-
narios ui empleados de los Estados Unidos (sin exceptuar nin-
gún organismo oficial) que, como tales, perciban remunera-
ción por sus servicios ordinarios. La Junta se reunirá, por lo
menos, una vez al mes, y siempre que la convoque el Admi-
nistrador o que soliciten la convocatoria tres o más miembros
de la Junta. Al nombrarse los miembros de la Junta, no ex-
cederá de dos la mayoría de los miembros que pertenezcan al
mismo partido político. Los miembros de la Junta, con excep-
ción del Administrador, recibirán de los fondos disponibles
para la reali/.ación de los fines de este Título una remunera-
ción de 50 dólares diarios por eada día que permanezcan fue-
ra dfi su domicilio o lugar habitual de trabajo con el fin de
asistir a l;t- reuniones de la Junta o a conferencias Celebradas
a requerimiento del Administrador o iuvertidos en los viajes
necesarios: y < n tanto estén así ocupados se les podrán pagar
los gasto? de viaje efectivos y hasta 10 dólares diarios para
uaMos de MiItMstcncia y otros.

(1>) El Administrador podrá nombrar cuantos Comités asesores es-
time necesarios o convenientes para cumplir las finalidades del
¡(icsrnle Titulo.

DEI. RKPRESI-:\TANTK ESPECIAL DE IOS ESTADOS UNIDOS EN EL EX-
TRANJERO

Articulo 108.

Halirá un Representante de los Estados Unidos en Europa que
(a) íerá nombrado por el Presidente, con el asesora?niento y la

ratificación «.leí Senado,
(1)) tendrá derecho a í'eoibir la misma remuneración y demás

emolumentos que un Jefe de misión de 1.* clase, según se es-
tablece en la Ley de 13 de agosto de 1946 (60 Stat. 999), y

(t) tendrá la «'.aleiion';1 de Embajador exlraordinario y plenipo-
tenciario. Será el representante del Administrador y será tam-
bién el prineipial representante del Gobierno de los Estados
línidos ante cualquier organización de los países participan-
tes que pueda ser establecida por los mismos para fomentar
un programa conjunto para la reconstrucción europea, y des-
empeñará en Europa las obligaciones adicionales que, con la
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aprobación del Presidente, le puedan ser asignadas para Ja
realización de los fines del presente Título. También podrá
ser designado representante de los Estado* Unirlos en la Co-
misión Económica para Europa (Economic Conuuission for
Europe). Recibirá instrucciones del Administrador y dichas-
instrucciones ¿eran elaboradas y le serán transmitidas según
normas establecidas entre el Administrador y el Secretario de
Estado para asegurar la apropiada coordinación que se prevé
en el párrafo (b) del artículo 103 de fste Titulo. Coordinará
las actividades de los Jefes de las misiones especiales previs-
tas en el articulo 109 de este Título. Tendrá al corriente de
sus actividades al Administrador, al Secretario de Estado, a
los Jefes de las misiones diplomática* de lo* Estados Unidos y
a los Jefes de las misiones especiales previstas en el artícu-
lo 109 de este Título. Celebrará consultas con los Jefes de lo-
da¿ la« antedichas misiones, quienes le prestarán la colabora-
ción que pueda requerir para el cumplimirnto de sus obliga-
ciones, establecidas en el presente Titulo.

DE LAS MISIOM> I:SI>K<I.\I.I-> DV I \ K. C. A. KN M.

Articulo 109.

(a) Con excepción de lo dispuesto en <•] párrafo (d) de este ar-
ticulo, ¡e creará, para cada uno de los países participantes,
una misión especial de cooperación económica, bajo la di-
rección de un Jefe, que «era el responsable di asegurar el
cumplimento, en el país en cuestión, de las actividades dis-
puestas en virtud de este Título. El jefe será nombrado por
el Administrador, recibirá dt* él sus iiiUnicciones y le infor-
mará acerca del cumplimiento ile las obligaciones que le están
asignadas. El jefe de la misión especial ostentará la categoría
inmediatamenle inferior a la del jefe de la misión diplomáti-
ca de los Estados Unidos en dicho |>aí-.

(b) El jefe de la misión especial mantendrá inínrinado al jefe de
• la misión diplomática de los E-tados Unidos, por completo y

al día, acerca de las encMinncs, incluso las medidas futuras,
que surjan en la esfera do acción de la misión especial, y el
jefe de la misión diplomática tendrá informado al jefe de la
misión especial, por completo y al día, acerca de las matcrlas-
concemienlcs a las obligaciones que corresponden al jefe de
la misión especial. El jefe de la misión diplomática de lo»
Estados Unidos será el responsable de asegurar que las acti-
vidades de la misión especial sean compatibles con los obje-
tivos de la política exterior de los Estado» Unidos en dicho
país, y a este fin, cuando el jefe de Ja misión diplomática de
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los Estados Unidos estime qnr cualquier acción, propósito u
omisión de la misión especial es incompatible con dichos obje-
tivos de la política exterior, lo advertirá al jefe de la mi->ióa
especial y al Representante especial de los Estados Unidos err
Europa. Si las diferencias de apreciación no se resuelven por
consulta, Ja cuestión será sometida al Secretario de Estado
y al Administrador para su decisión.

(c) El Secretario de Estado proporcionará las oficinas y servicios,
incluso los administrativos, para el Representante especial de
los Estados Unidos en Europa y su personal y para las mi-
siones especiales en los países participantes, en la forma que
acuerden el Secretario de Estado y el Administrador.

(d) Con respecto a cualquiera de las zonas de ocupación de Ale-
mania y el Territorio Libre de Trieste, durante el período de
ocupación, el Presidente tomará las di-posiciones administra-
tivas adecuadas para la realización de las actividades a que
se refiere este Título, con el fin de facilitar al Administrador
el cumplimiento de sus obligaciones en ívlación con lo? pro-
pósitos a que obedece el presente Título.

DEL PERSONAL SITIADO KIJT.RA DE ¡ O S KSTAUOS I NIDOS

Artículo }IO.

(a) Para llevar a cahn las funciones i^stablocidni |»oi- rslc Tí tulo ,
fuera de los límites continentales de los Esindos (.'nidos, cF''
Administrador podrá :

(1) emplear persona], que será remunerado con arreglo a
las escalas previstas para el Cuerpo y la Reserva del
Servicio Diplomático (Foreign Svruice Resurte and
Siaff) por la Ley del Servicio Exterior de 19+6 (Foreigu
Service Act of 1946) (60 Stnt. 999), y con los emolu-
mentos y bonificaciones establecidos por la misma; y

(2) proponer el nombramiento o la adscripción de perso-
nas, pudiendo el Secretario de Estado nombrar o ads-
cribir dichas pereonas a cualquier categoría del Cuer-

* po o de la Reserva del Servicio Exterior, por la dura-
ción de las actividades relativas al presente Titulo, y
pudiendo también el Secretario tle Estado adscribir;
trasladar o ascender a dichas personas, a propuesta del
Administrador. Las personas así destinadas al Cuerpo
del Servicio Diplomático tendrán derecho a disfrutar
los beneficios previstos en el artículo 528 de la Ley
del Servicio Exterior de 1946.

(b) Al objeto de realizar funciones establecidas por este Título-
fuera de los límites continentales de los Estados Unidos, c['
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Secretario de Estado podrá nombrar, a petición del Adminis-
trador y por la duración de las actividades a que se refiere este
Título, empleados y subalternos extranjeros, de acuerdo con
las disposiciones aplicables de la Ley del Servicio Exterior
de 1946 (60 Siat. 999).
Ningún ciudadano o residente de los Estados Unidos podrá
ser empleado, o si ya está empleado ser adscrito a las obliga-
ciones a que se refiere este Título, por el Secretario de Estado
o por el Administrador, por un período que exceda de tres
meses, a no ser que haya sido inquirida la lealtad y confianza
de dicha persona por la Oficina Federal de Investigación
{Federal Burvau of ¡nves'.ign.inn) y haya sido elevado infor-
me sobre dicho extremo al Secretario de Estado y al Adminis-
trador, y -el Secretario de Estado o el Administrador hayan
certificado por escrito (y remhido copias a la Comisión de
Relaciones Extranjeras del Senado y a la Comisión de Asun-
tos Extranjeros tic la Cámara) que, dnspués de una plena cen-
áideración de dicho informe, estima que aquella persona es
leal a los Pistados Unidos, a su constitución y forma de Go-
bierno y no es ahora ni ha sido nunca miembro de organiza-
•eión alguna que defienda puntos de vista contrarios. Este pá-
rrafo no se aplicará al caso de un funcionario nombrado, por
•el Presidente con el asesoramienlo y la ratificación-del Senado.

DE LA ¡S'ATURALtZA DE LA AYUDA Y EL PROCEDIMIEISTO

QUE HA DE APLICARSE

Articulo 111.

Cuando el Administrador estime que conviene a los fines del
presente Título, puede, de tiempo en tiempo, suministrar ayu-
da a cualquiera de los países participantes proveyendo a la
realización de algunas de las operaciones detalladas en I09
apartados (1) a (5) de este párrafo, de acuerdo con las cláu-
sulas y condiciones del presente Título y las suplementarias
que, de acuerdo con las disposiciones de este Título, juzgue
necesarias y oportunas.

(1) Adquirir, cualquiera que sea su procedencia, incluso
los stocks del Gobierno, l«s mercancías fie cualquier
clase que estime necesarias i>ara alcanzar los fines del
presente Título, en la? mismas condiciones que las
compradas pov los organismos oficíales para sii propio
uso en virtud de la Ley 375 (79'1 Legislatura). La pala-
bra «mercanevan se emplea en este Título para signi-
ficar toda mercancía, material, artículo, abastecimien-
to o bienes; necesarios a los fines de este Título.
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(2) Fabricar, almacenar, transportar o reparar cualquier
mercanc'ía o prestar cualquier servicio en beneficio ilo
un país participante, cuando el Administrador lo juz-
jíiie necesario para alcanzar los fines del présenle Tí-
tulo. AI suministrar mercancías en virtud del presente
Título, rl Administrador lomará las medidas que es-
time necesarias |>ara asegurar, en lo posible, que al
menos un 50 por 100 del tonelaje bruto de las mercan-
cías adquiridas en el interior de los Estados Unidos,
mediante fondos concedido- cu virtud de este Título,
y transportadas a través del Océano, lo sean en barcos
ijne ondeen pabellón de los Estados Unidos, en la me-
dida en que tale:- barcos puedan ser fletados a los pre-
cios del mercado.

(3) Adquirir y suministrar información y ayuda técnica.
(4) Ceder toda clase de mercancías o servicios, por tran--

misión del derecho de custodia, de posesión o de uso
de. dichas mercancías, o procurar esta* mercancías de
cualquier otra forma o prestar servicios a un país par-
ticipante o a cualquier institución u organismo repre-
sentativo de un país participante.

(5) Afcclar mercancías o servicios a proyectos determina-
dos, ademado» ;i la realización de los fines del presen-
te Título, que hayan sido presentados al Administra-
dor por los países participantes y una vez aprobados
por él.

( b) A fin de facilitar la máxima utilización de las actividades del
rnmm-'io ¡>i¡\uúo. dentro de )as adecuadas garantías para ase-
gurar «pie los gasto*- resultantes de las adquisiciones correspon-
den a planes aprobados de acuerdo con las cláusulas y condi-
cione? que fije el Administrador, éste podrá asegurar la rea-
lización de Cualquiera de las operaciones definidas en el pá-
rrafo (a) del presente artículo :

(1) Abriendo cuentas contra las cuales, en virtud de las
reglamentaciones prescritas por el Administrador :

(I) podrán ponerse en circulación órdenes de pago
relativas a planes de aprovisionamiento apro-
bados por el Administrador (y estas órdenes
de pago, cuando sean puertas en circulación,
constituirán obligaciones de los Estados Uni-
dos, y las sumas debidas o que han de llegar
a ser cxigibles por este concepto podrán >er
cedidas en virtud de la ley de 1940 sobre Ce-
sión de créditos contra el Estado (Assigiiment
of Claims Act nf 1940) y constituirán una obli-

5
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gación ilo gusto contra el inédito
do); y

(II) podrán efectuarle retirad,is tle fondos por lo?
países participantes n organismos que les re-
presenten o cualquier otra persona u organis-
mo, contra presentación de contratos, facturas
o cualquier otra documental ion especificada
por el Administrador cu virtud de las disposi-
ciones lomadas por él para asegurar que ía1

utilización de eslos fondos esíá de acuerdo con
los fines que él mismo ha aprobado.

Estas cuentas podrán llevarse en los libros de la Ad-
ministración o <lc cualquier otro Departamento o en-
tidad oficial designado por el Administrador, o. de
acuerdo con las cláusulas y condicione-, aprobadas por
el Secretario dt-l Tesoro, cu ¡n«t¡tuc¡oiifs b.mearía; en
los F.itudos Unido?. Las salidas de las sumas disponi-
bles ni las cuentas así establecidas habrán de justifi-
carse con los documentos exigido? liahitiialnicntc para
los paitos cou cargo a los fondo9 públic<.-: rntkndiéii-
<loso que Io3 gastos por mercancías o envicio; adqui-
ridos fuera de los límites continentales de los Estados-
Unidos, en virtud del presente artículo, sólo podrán
justificarse mediante la certificación que disponga e\
Administrador en la¿ normas que el «rtablezeu, una
vez aprobada-, jior el Interventor general de los Esta-
dos Unidos, con el fin de asegurar que estos gastos con-
cuerdan con los fines consignador ni el prívente Título.

(2) Utilizando los servicios de ruulquirr Depaiiamonto o
entidad oficial que el Presidente de-iuno. o con el con-
sentimiento del Jefe del Departamento o entidad ofi-
cial en cuc-tión, o, en virtud del poder discrecional
del Presidente, actuando en cooperación con las No-
ciones Unidas o con cualquier otra organización inter-
nacional o con organismos dcpcndiniifs de los paíse--
participante-i. Lo« fondos concedidos, de acuerdo con
el picienlc articulo, a cualquier Departamento o enti-
dad oficial se consignarán cu ctienlas separada? en los
libros del Tesoro.

(3) Garantizando a toda persona, en virtud de las normas-
y reglamentos dictados por el Administrador, sus in-
versiones rn los proyectos que, en la consecución de
Jos fines,del presente Título, hayan sido aprobados por
el Administrador y el país participante interesado {in-
cluyendo la garantía de las inversiones realizadas ^n
Jas empresas que produzcan o distribuyan medios di-
información, y entendiéndose que el importe total «le-
estas garantías, durante el primer año siguiente a 1;¡.
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promulgación de la presente ley no sobrepasará la su-
ma de. 15.000.000 de dólares). La duración de estas ga-
rantías no deberá exceder de catorce años a partir de
la promulgación de la presente ley. Entendiéndose que,

ll í La garantía acordada a cualquier persona LIO
sobrepasará el importe total en dólares de la
suma invertida eu el proyecto por esta per-
sona Con la aprobación del Administrador, y
•«e limitará a la conversión en dólares de los
Estados (luidos de otras divisas o créditos cu
otras divisas, recibidos (>or esta peisoua en
concepto de renta de las inversiones aproba-
das, a título de reembolso total o parcial de
las mismas o como compensación por la ven-
ta o disposición de la totalidad o cualquier
parte de ellas; v.nti'iuliv.ndofe que cuando se
efectúe un pago a una persona cu \irlud del
presente apartado, estas divisas o créditos en
divisas pasarán a ser propiedad de los Esta-
dos 1; nidos.

(II) El Administrador podrá descontar una comi-
sión, cuya cuantía fijará él mismo, pero que
no podrá exceder del 1 por 100 anual del im-
porte total de cada garantía, y todas las co-
misiones así percibidas serán invertidas de-
liberar las obligaciones relativas a las garan-
tías consentidas en virtud del presente apar-
tado, ha-ta que se baya liecho honor a todas
estas obligaciones, hayan expirado aquellas
comisiones o hayan sido gastada; de acuerdo
con lo dispuesto en el presente apartado; y

(III) La palabra «persona» se emplea en este apar-
tado para designar cualquier ciudadano de
los Estados Unidos, sociedad comercial, com-
pañía colectiva o asociación creada de acuer-
do cou las leyes de los Estados Unidos o do
cualquier Estado o territorio y en la cual Jos
ciudadanos de los Estados Unido? tengan una
participación ini)>or1nnte.

El total de las <iarantías acordadas en vir-
tud de este apartado (3) no deberá pa.^ar ile
."?00 millones de dólares, y a medida que s,.
concedan estas garantías so reducirá adecua-
damente la autorización para obtener fon-
dos por la venta de Bonos con el fin de con-
signarlos en el Bando de Exportación e Im-
portación de Washington, a tenor del apar-
lado (2) del párrafo (c) ic] presente artieu-
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lo. ludo pago efectuado para liberarse de
las obligaciones contraída5 'ti virtud de las
garantías concedidas de acurido con el apar-
tado (3) del presente párrafo se efectuará
contra las comisiones percibidas con arreglo
al número (lí) del apartado (3) del presen-
te párrafo, mientras quede canlidad dispo-
nible de tatas coini.-ionc-. y M no la hubiese
se tomará del fondo oli/i-nido por Ja venta
de Bonos, que se emitirán en virtud de la
autorización del apartado (2| del párrafo (c)
de este artículo cuando .-ea nt cesarlo para
cumplir los i-ompivniisos contraído- en vir-
tud de cualquier {¡araulía dt- este género.

{e) (I) El Administrador puede suniimMrar ayuda a cualquier
país participante en la forma y «e;:iiii los procediinien-
tos previsto? respectivamente en los párrafo* (a) y (b)
del presente artículo, a título de subvención gratuita
o mediante pago al contado, ¡i plazo o en cualquiera
otra forma que juzgue apropiada, incluyendo el pago
por medio de cesión a lo- Estado* I'nidos (j'ievio acuer-
do entro ti Administrador y lo* países participantes
sobre la* condiciones y las cantidades) de materiales
que sean necesarios a los Hilados Unido? a eau>a de
insuficiencia efectiva o potencial de sus propios recur-
sos. Al decretar s¡ la ayuda lia de concederse en forma
de subvención «iratuila o mediante pa;¡o. y. en este úl-
timo caso, al fijar las condiciones del pa^o, actuará de
acuerdo con el Consejo Consultivo 'Nacional sobre Pro-
blemas Monetarios y Financieros Internacionales, y la
decisión de si un paÍ6 participante debí: o no .ser reque-
rido para bacer algún pa<:o por fonci-pio de ayuda su-
ministrada de acuerdo con los fines del presente Títu-
lo, así como las condiciones del misino, '•i es que se
acuerda, dependerá dej carácter y del fin de la ayu-
da, como asimismo de la existencia de una razonable
posibilidad de devolución, teniendo en cuenta la capa-
cidad <!e cada pat's para efectuar tales pagos sin com-
prometer la ejecución de lo; fmc^ del presente Título.

(2) Cuando -e decida que la ayuda en viriud de las dispo-
siciones, de este Título sea concedida a crédito, el Ad-
miitistrador proveerá a este efecto de fondor al Banco
de Exportación e Importación de Wá-li¡n«lon, el que
a pesar de las disposiciones de la ley de 194Ü sobre el
Banco de Exportación e Importación (Ex¡Hirt.lni¡)i>r1
fíank Act nj 1945) (59 Sutt. 526), modificada, consentirá
y administrará el crédito en las condiciones especifica-
das por el Administrador, de acuerdo con el Consejo
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Consultivo Nacional ¿obre Problemas Monetarios y Fi-
nancieros Internacionales. Se autoriza al Administra-
dor para emitir de tiempo en tiempo Bonos, que se-
rán adquiridos por el Secretario del Tesoro, por un
importe total que no deberá sobrepasar im'J millones
de dólares.

(I) con el fui de proveer de fondo» al Banco de
Exportación e Importación de Washington, a
tenor del presente apartado, durante el perío-
do de un año siguiente a la fecha de entrada
en vigor de la presente ley, y

(ID eon el fin de aplicar lo dispuesto en el apar-
tado (3) del púriufo (b) >lel presente articulo,
liarla <)ur lodas las deudas resultantes de las
garantías concedidas de acuerdo eon el citado
apartado (3) hayan sido extinguidas o reem-
bolsadas. Estos Bonos serán reembolsadles, s,¡
a ni lo decidiera el Administrador, ante* de
Ilegal el término de su vencimiento, en la?
condiciones que habrán de especificarse < n lo?
misino- Bonos, y este vencimiento adelantado
lo fijará el Administrador con el consenti-
miento del Secretario del Tesoro. Cada uno
de estos Bonos devengará un ¡nteié--. cuya
cuantía fijará el Secretario del Tesoro, toman-
do en consideración el tipo medio corriente
de los principales valores públicos negociables
en el último día del mes precedente a la emi-
sión de los Bonos. El pago, Con arreglo al pre-
sente apartado, del precio de compra de estos
valores y su reembolso por el Administrador
serán considerados como operaciones con deuda
pública de le- Estados Unidos. Fn la consig-
nación de fondos al Banco de Exportación e
Importación de Washington, en virtud del
presente apartado, el Administrador utilizará
cu primer término los capitales procedentes
de la venta de los Bonos autorizados por el
presente párrafo que él juzgue di.-puniblrs a
este efecto, y cuando se hayan agotado rstos
fondos, o a la expiración del plazo de un año
siguiente a la frelia de promulgación de la
presente ley, si esta última focha es anterior,
utilizará cualesquier fondos concedido- en vir-
tud del presente Título. El Administrador an-
ticipará o reembólsala al Banco de Exporta-
ción c Importación de Washington los necesa-
rios gastos administrativos ocasionados por es-
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tos créditos. Los créditos concedidos por el
Banco de Exportación e Importación de Wash-
ington a travos de los fondos que le sean así
entregados por el Administrador no ge ten-
drán en cuenta para determinar si, en un mo-
mento dado, los |) res I a ni os y las garantías rn
curso del Banco están dentro de Ío3 límites
impuestos por el art. 7 de la ley de 1945 so-
bre dicho Banco (59 Smt. 529), modificad;!.
Las sumas recibidas como pago del principal
y de los intereses de todo crédito concedido
en virtud dn\ presente apartado ?c ingresarán
cu Tesorería eu el epígrafe de Ingresos diver-
sos; entendirtuiufp. que. en la cuantía reque-
rida para esta finalidad, las sumas recibidas
como pago del principal e intereses de cual-
quier crédito concedido con los fondos obte-
nidos por la venta de Bonos autorizados on
virtud del présenle apartado serán deposita-
das pn Tesorería para el reembolso de estos
Bono?.

SOBRE LA PROTECCIÓN i»r i.\ ECONOMÍA IXTFRION

Arlícnl-o 112.

(a) En lo que se refiere a la adquisición de mercancías en los Es-
tados Unidos, prevista en el pn-M ntr Título, el Administrador
se esforzará en :

(1) Reducir al mínimum la sanaría de los recursos de los
Estados Unidos, así como la repercusión de dichas ad-
quisiciones en la economía interior, y

(2) No perjudicar la satisfacción de. las necesidades vitales
de. la población de los Estados luidos.

())) La adquisición de petróleo y sus derivados, en virtud del pre-
sente Título, se efectuará, siempre que íea posible, de yaci-
mientos situados fuera de lc*.«? Estados Unidos, y al suministrar
mercancías de acuerdo con las disposiciones del presente Títu-
lo el Administrador tomará especialmente en consideración la
escasez mundial tanto actual como previsible de petróleo y
sus derivados, y por tanto la inoportunidad de desarrollar la
maquinaria consumidora de petróleo cuando soa posible r |
empleo de otros carburantes u otras fuentes de energía.

(<•) A fin de asegurar la conservación de las existencia* nacionales
de cereales y de mantener en los Estados Unidos los subpro-
ductos utilizados como piensos, necesarios al sostenimiento de
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su economía agrícola, las cantidades de trigo y de harina de
trigo producidas en los Estados Unidos, que hayan de ser
transferidas en forma de subvención gratuita a los países par-
ticipantes, se determinará en tal forma que la cantidad toial
de trigo de los Estados Unidos empleada en producir harina
para ser cedida como subvención gratuita a dichos países no
ha de ser inferior al 25 por 100 de la cantidad total de trigo
sin moler y de harina adquirida en Estados Unidos para su
cesión en forma de subvención gratuita a estos países en vir-
tud del presente Título.

tí»]) Con la expresión «mercancía agrícola excedente», empicada
en el presente artículo, se indica cualquier producto agrícola
o derivado de el. producido en Estados Unido?, cuyas dispo-
nibilidades estime el Secretario de Agricultura ser superiores
a las necesidades internas. En la adquisición de cualquier mer-
cancía agrícola excedente con el fin de ser cedida en forma
de subvención gratuita a cualquier país participanto. de acuer-
do con las necesidades de dichos países, el Administrador de-
berá aplicar, siempre que sea posible y con arreglo a los fines
idel presente Título, las disposiciones siguientes:

(1) El Administrador no autorizará la adquisición de la*
mercancías agrícolas excedentes más que en los Esta-
dos Unidos; pero entendiéndose que esta limitación no
es aplicable

(I) a ningún producto agrícola o derivado del
mi-mo situado en un país participante que
deba ser cedido a otro país participante, si el
Administrador, de acuerdo con el Secretario
de Agricultura, estima que tal adquisición y
cesión está de acuerdo eon los fines del pre-
sente Título y no causará la aparición de un
excedente peligroso en los Estado? Unidos, ni
originará daño importante a los productores
americanos de estas mercancías agrícolas ex-
cedentes, o

(II) si la cantidad de la mercancía agrícola exce-
dente disponible en los Estados «jnidos no es
suficiente, y en la cantidad en que no lo fuese,
para satisfacer las necesidades de los países
participantes de acuerdo con el presente Tí-
tulo.

32) En la adquisición de cualquier mercancía agrícola ex-
cedente el Administrador viene obligado, siempre que
sea posible, y después dt un maduro o.xamen de la cuan-
tía del excedente respecto a las necesidades interiores y
de los lazos tradicionales establecidos por los producto-
res norteamericanos de dicha mercancía con los merca-
rdos de los países participantes, a volar porque la ad-
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<piisición de cada clase o Upo de esta mercancía agríeo-
la excedente se efectúe siguiendo aproximadamente la
proporción que el Secretario «le Agricultura asigna a
cada una de dichas clases o tipos en el exceso total de
esa mercancía agrícola excedente respecto a las necesi-
dades interiores.

(e) Cada vez que el Secretario de Agricultura decida que cierta
cantidad de una mercancía agrícola excedente, que la Corpo-
ración do Crédito «obre Mercancías (Coinntudily Crudit Cor-
(¡oration) lia comprado o está dispuesta a adquirir en el curso
de su pioyiiiin.i de ^osleniínionlo de los precio-, se halla dis-
ponible para la anida a los pníse» extranjeros, deberá ponerlo
en conocimiento de todos los Departamentos y entidades ofi-
ciales encargados de aplicar las leyes sobre concesión de ayu-
da o socorro a los países extranjeros (¡ncluyendu los países
ocu|»ados y liberados o ciertas regiones de estos países). El De-
partamento o entidad oficial que lia de aplicar cualquier ley
de este género deberá entonces, hasta donde sea posible, y de
aefuerdo con los reglamentos y los fines de la uii.Miia, adquirir
<» asegurar la adquisición de aquellas cantidades de mercan-
cía; agrícolas excedentes si responden a (as necesidades d''(
país extranjero interesado y se trata de unu cesión en forma
de subvención gratuita. El precio do venta que se pagará a

• título dr. reembolso a la Corporación de Crédito sobre Mer-
cancías por cualquier mercancía agrícola excedente será igual
a la suma que la propia Corporación de Crédito -obre Mercan-
cías estime necesaria j<ara compensarla íntegramente del pre-
cio de coste de esta mercancía agrícola excedente en el mo-
mento y el lugar en que esta mercancía sea entregada por ella,
pero en ningún c'aso podrá ser este precio de venta superior
al precio del mercado interior, en el mi-mo momento e idén-
tico lugar, fijado por el Secretario de \gricultura, el cual po-
drá contribuir con una suma que no habrá de exceder del 50
por 100 del precio de venta, de acuerdo con el párrafo (f) del
presente artículo.

(f) Salvo lo dispuesto en el presente artículo, y uo obstante lo
que disponga cualquier otra ley, con el fin «lo estimular la uti-
lización de las mercancías agrícola* excedentes, <;l Secretario
de Agricultura, al aplicar la cláusula (1) del artículo 32 de la
ley 320 de la 74.* Legislatura, en su forma modificada, err
el cumplimiento de la presente ley o de cualquier otra que
prevea la ayuda o socorro a paí^e* extranjeros, puede panar,
incluso a cualquier organismo oficial encargado de su compra
o su venta, hasta un 50 por 100 del precio de venta de las mer-
cancías agrícolas excedentes (precio sobie andén o a bordo
en puerto de los Estados Unidos), cu la forma que establezca
el Secretario de Agricultura. La anulación del remanente de
los créditos del artículo 32, efectuada por la ley de 30 de julio
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de 1947 (Ley 266, 80/ Legislatura), queda derogada por la
presente, y estos créditos podrán ser utilizados a los fines del
artículo 32 durante el año fiscal que termina el 30 de junio
de 1948.

(g) -No se autorizará, amparándose en el artículo 6 de la ley de 2
ile julio de 1940 (54 Stat. 714), modificada, la exportación de
ninguna mercancía procedente de los Estado? I-nido- con des-
tino a cualquier país situado parcial o totalmente en Europa
(pie no sea un país participante, si el Departamento, entidad
oficial o funcionario ejecutivo del Gobierno que ejenite lo-,
poderes conferidos al Presidente por el artículo 6 de la ley
de 2 de julio de 1940, modificada, decide que las reservas de
diclia mercancía son insuficientes (o llegarían a serlo si se
autorizase esta exportación) para satisfacer las necesidades de
los países participantes a que atiende el presente Titulo, se-
gún las lia fijado c.1 Administrador; entendiéndose, sin i.mbar-
go, que dieba exportación miede autorizarse si el Departamen-
to, entidad oficial o funcionario en cuestión decide que esta
exportación es de interés nacional para los Estados Unidos por
otras razones.

(h) En el ejercicio de todas las atribuciones conferidas por el pá-
rrafo (a) del artículo 111. el Administrador utilizará, en el
grado máximo compatible con los fines del presente Título,
los cauces del comercio privado.

DEL REEMBOLSO A LOS ORCAMSMOS DEL ESTADO

Articulo 113.

(a) El Administrador efectuará los reembolsos y pago9 correspon-
dientes a toda clase de mercancías y servicios obtenidos, en
virtud del artículo 111 del presente Título, de un Departa-
mento o entidad oficial, ron los fondos concedidos para la
ejecución de este Título. Estos reembolsos o pagos se barán
a favor del organismo propietario o del cedente, según los
casos, al precio de sustitución o, si la ley lo exige, al precio
corriente o a cualquier otro precio autorizado por la ley so-
bre el que el Administrador y el organismo interesado ie bayan
puesto de acuerdo. El importe de cualquier reembolso o pago
a favor de un organismo cedente de mercancías o servicios
babrá de ser imputado a favor de los créditos abiertos, fon-
dos o cuentas con cargo a los cuales baya de satisfacerse el
importe de las mercancías o servicios semejantes que se ad-
quieran para sustituir aquéllas; entendiéndose que estas mer-
cancías o servicios no podrán obtenerse si no es con el con-
sentimiento del organismo que las posee; y entendiéndose asi-
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rnisnu) que. si estos créditos, fondos o cuentas, sólo ?nn rein-
tegrables en virtud del presente párrafo, y si el oiganismo in-
teresado decide que no es necesaria la sustitución de una mer-
cancía de la que se lia dispuesto con arreglo a este artículo,
Jos fondos recibidos como pago por este concepto se ingresa-
rán en la cuenta del Tesoro a título de Ingresos diversos,

'íb) Eu lugar de ceder a un país participante las mercancías obte-
nidas por medio tle los fondos asignados para la ejecución del
presente Título, el Administrador, siempre que estime servir
así mejor los intereses de los Estados Unidos, podrá :

(1) disponer la cesión de dieba mercancía, contra su pago,
a cualquier Departamento o entidad oficial, para su
utilización o disposición, rotiforme a las leyes, por di-
cho Departamento o entidad oficial, o

(2) prescindir de la.- disposiciones legales sobre la cesión
de bienes del Estado, si es que no hay otro medio de
evitar la |iérdida o la averia de la mercancía o de con-
serv.ir toda su utilidad. LOÍ fondos obtenidos por dicha
cesión revertirán al crédito o créditos de los cuales lia-
bían sido previamente obtenidos para la adquisición <!e
dicha mercancía.

Di-: LA A U T O R I Z A C I Ó N DF. I O S r.RK.niT<><;

Artículo 114.

-(a) Sin perjuicio de lo dispuesto en cualquier otra ley, y ha^ta
que se haya concedido el crédito previsto en el párrafo (c) de
este artículo, sé confiere a la Corporación Financiera de Re-
construcción (Rnr.on.struction Fiímnce Cor por a" ion) la autori-
zación y la misión de conceder anticipos, que no habrán de
sobrepasar la suma de 1.000 millones de dólares, destinados
a poner en práctica la? disposiciones del presente liinlo cu
la forma, plazo y cuantía que detrrmine el Presidente. Lo'
anticipos que el Tesoro concederá a este efecto a la Corpora-
ción Financiera de Reconstrucción no devengarán intereses, y
ésta a su vez se reintegrará sin interés de los anticipos que
haya concedido en virtud del presente Tilulo con los fondos
que se le entreguen para la ejecución del mismo.

Xb) Tyos saldos no asignados o no invertidos de los créditos, y nía-
lesquicr otros fondos disponibles para la aplicación de la ley
de ]947 de Ayuda al Extranjero (Fon>ign Aul Act oj 1947),
podrán, en la cantidad que determine el Presidente, ser afecta-
dos a la ejecución del presente Título.

•{c) Para la aplicación de las disposiciones del presente Título a
los países participantes que se acojan a los beneficios del ínis-
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mu y ratón auloiizudos en virtud, de él a iceibir ayuda, el Pro-
sidentc podrá disponer de los fondos que se le concedan dr
tiempo en tiempo y liasta el 30 de junio do 1952 para la apli-
cación y el cumplimiento de lo* fines del presente Título;
cntundiétuiose, sin < mbargo, que para la aplicación y el cum-
plimiento de los fines de este Titulo durante el período de un
año a partir de la fecha de la promulgación de la presente
ley, se autoriza un crédito que no podra sobrepasar la suma
de 4.300 millones de dólares. F-l presente Titulo no contiene,
ni habrá de interpretarse como que conti< ne, niiigun compro-
miso explícito ni implícito de suministrar ninguna clase de
ayuda particular, en fondos, mercancías o servicios, a ningún
país o países. La autorización que en él se contiene se limita
a un periodo de doce meses a fin de que las legislaturas si-
guientes decidan sobre las autorizaciones posteriores.

id) Los fondos concedidos para la ejecución del presente Título
podrán ser utilizados para pagar y reembolsar los gastos ne-
cesarios para la aplicación de las disposiciones del mismo, y
concretamente los gastos administrativos, los sueldos, indem-
nizaciones y gastos de desplazamiento del personal, incluso
de Jo? funcionarios del Servicio Exterior puyos servicios se
utilicen preferentemente para la aplicación del presente Tí-
tulo, y, no obstante lo que dispongan las demás leyes, los que
se originen por las operaciones de impresión y encuademación
y los realizados fuera de los límites continentales de los Esta-
dos Llnidos para obtener aprovisionamientos y servicios o para
otros usos administrativos (distintos de la remuneración del
personal), que el Administrador especificará, con miras a al-
eauzar lo¿ fines del presente Título, sin tener en cuenta las
leyes que regulan el empleo y disposición de los fondos pú-
blicos.

((el Las partes no afectadas de los depósitos que a favor de cual-
ípiier país participante pudieran haberse constituido de acuer-
do con el artículo 6 de la resolución conjunta para subvenir
con socorros a la ayuda de la población de los países devasta-
dos por la guerra (Ley núm. 84, 80.* Legislatura) y con el ar-
tículo 5 (b) de la ley de 1947 «obre ayuda al extranjero (Ley
389, 80.a Legislatura), pueden englobarse con los depósitos que
se constituyan a favor del mismo país participante eu virtud
del apartado (6) del párrafo (b) del artículo 115 del presente
Título y podrán ser conservadas o utilizadas en los términos
y condicione? estipulados m el citado art. 115 (b) (6) de este
Título.

<(f) A fin de reservar una parte del remanente del año fi-o.al 1948
para lo? pagos que hayan de efectuar-e en (fimipliinicnto de
las disposiciones de este Título. ?e crea por la presente ley,
en los libros de la Tesorería de los Estados Unidos, una cuen-
ta de depósito, que se designará con el nombre de Cuenta de
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Depósito de Ja Cooperación Económica Exterior {Fonipn Ec<>-
iwmic Co-opcratiun Trust Fiín'l). Sin perjuicio de «-u.ilquier
otra disposición legal, una suma de :{.0DU millones de dola-
ros, tomada de Jas cantidades que -e coii-ignan en virtud del
presente Titulo, habrá de tran-fei ¡i -e, inmediatamente de
consignada, a la Cuenta Je Depósilo. y se consignará, ¡i partir
de ese momento, Como gastada en el curso del año financie-
ro 1948 a los efectos de la contabilidad de lo» gastos públicos.
El Secretario del Tesoro será el único fiduciario d<; eMa Cuen-
ta de Depósito, el cual podrá y habrá di; pagar con carzo a
ella la= cantidades debidamente solicitadas por el Adminis-
trador. Los primeros gastos eon car«;o a las consignaciones
autorizada- para el año financiero de 1949 en virtud del pre-
sente Título habrán de satisfacerse con las sumas que el Ad-
ministrador retire do esta Cuenta de Depósito y )ia-la que
ésta se agote, en cuyo momento se cancel.irá dicha Cuenta.
Las disposiciones de este párrafo no han do entenderse tpie
afectan a la aplicación de cualquier ley que pudiera regular
el casto de lo- fondos así concedidos y la fiscalización y rendi-
ción de la ; cuenta- dimanantes de operaciones relacionada*
con lo? misinos.

I .O* (0: \ \K\IOS «II ATF.KAI.1-> Y

sirticulo 115.

(a) Se autoriza al Secretario de K-tado. previa consulta con el
Administrador, para formalizar acuerdo- con cada uno de loi
países participantes aisladamente, con cierto número <le ello*
o eon un organismo que Jos represente, con el fin de poner en
ejecución lo dispuesto en el presente Titulo. Mientras no se
haya de-ijinado Administrador o Administrador adjunto y
éstos no hayan tomado posesión de. «u cariio. -e faculta al Se-
cretario de Estado para concluir acuerdo- provisionales a fin
de llevar a la práctica lo que estipula el párrafo (h) de este
mismo artículo, cuando lo estime necesario para alcanzar lo-
ftnes del presente Título; vntvutl¡endoso (pie cuando el Admi-
nistrador o el Administrador adjunto hayan sido nombrados y
hayan lomado posesión do íi»s caraos, el Secretario de Estado
sólo podrá concertar los acuerdos básicos especificado.» en el
citado párrafo (h) de e-te artículo di -pues de consultar con
el Administrador o el Adinhii-lrador adjunto, sesnín el caso.

(b) La concesión de la ayuda pre\ isla en e<te Título resulfa de
los comproin¡so= plurilateralc de los paí*e» participantes para
bacor cuanto esto en sus manos a fin (]<• ll< var ;i la práelica un
plan conjunto de reconstrucción basado en -n- propio» e.fuer-
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z<'.« y tu la cooperación mutua, (le acuerdo con el informe de
la Comisión de Cooperación Económica Europea, firmado en
París el 22 de septiembre de 1947, y está condicionada al es-
fuer/o continuado de los países participantes para realizar un
plan conjunto de reconstrucción mediante una acción pluri-
lateral y a la creación a este efecto de una organización perma-
nente. Adema* de la cooperación mutua e ininterrumpida de
los paí-.cs participantes para la realización de ñ¡rhn phn. car);»
uno de ellos viene obligado, para tener derecho a la ayuda
prevista en el presente Título, a concertar un acuerdo con los
Estados I'nidos. En este acuerdo se hará constar la adhesión
del país inleresado a lo* principios consignados en e¿te Título
y. siempre que sea posible, contendrá además las disposicio-
nes adecuadas para:

(1) [•omenlar la producción industrial y agrícola del país
participante, a fin de permitirle que llegue a no tener
(pie depender de una ayuda económica exterior de Ca-
rácter extraordinario; y -ometer a la aprobación del
Admini-tiador. siempre que éste lo solicite a los fines
del présenle Título, los provectos concretos que pro-
ponga el país interesado y (pie hayan de ejecutarse, en
una parte considerable, con la ayuda suministrada en
virtud de este Título. Siempiv que sra posible, estos
proyecto* habrán de contener medidas encaminadas a
aumentar la producción de carbón, acero, medios de
transporte y productos alimenticios.

(2) Tomar las medidas financieras y monetarias precisas
para estabilizar su moneda, fijar o mantener un tipo
de cambio apropiado, nivelar tan pronto como sea pn.
sible el presupuesto del Estado y, en general, restable-
cer o mantener la confianza en su sistema monetario;

(3) Cooperar (ron los demás países participantes para faci-
litar y estimular un creciente intercambio de bienes y
servicio* entre ellos y con los di más países y cooperar
a la reducción de las barreras comerciales entre ellos
y con los demás países;

(4) Emplear de manera |.táctica y eficiente en la realiza-
ción del plan conjunto de reconstrucción europea lo>
recurso-! del país participante interesado, con inclusión
de loda «lase de mercancías v servicios suministrados
de acuerdo con el presente Título, a cuyo fin se loma-
rán las posibles medidas para situar, identificar y uti-
lizar en forma adecuada para ser aplicados a este pro-
grama lo- capitales, y sus intereses, pertenecientes a
subditos del país en cuestión que se encuentren deposi-
tado* en lo= Estado? Unidos o en sus territorios y po-
ersiones;
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(.1) Facilitar la envión <le materiales a l<'= E-lados Unidos,
por venía, cambio, permuta o cualquier otro medio,
para crear stocks o oon cualquier otvo liu, durante el
tiempo que se estime conveniente y en las cantidades
V condiciones que se juzguen razonable-, materiales que
I09 Estados Unidos necesiten a consecuencia de una
escasez real o potencial de sus propios recursos, y que
pudiesen sor puestos a su disposición por el país parti-
cipante después de liaber tenido eu cuenta las necesi-
dades razonables del consumo interior y do sus expor-
taciones comerciales.

(d) Ingresar en depósito en una cuenta especial, en mone-
da del país en cuestión, una ¿unía de la cuantía apro-
piada y sujeta a las condiciones que. habrán ile ser de-
cididas de común acuerdo entre dicho ]>aí* y el Go-
bierno de los Estados Luidos, cada vez que se ceda al
pais participante una mercancía o servicio, por un me-
dio autorizado por el presente Título, en forma de sub-
vención gratuita. T.sta cuenta especial, conjuntamente
con el saldo disponible de los depósitos que hayan s'uli
constituidos a favor del país interesado, de acuerdo con
el arl. 6 de la resolución conjunta proveyendo socorro
a los países devastado, por la ¿mena (l.ey i}\. Ü0.1 Le-
gislatura) y de acuerdo con el apartado (b) ilol arl. ~í
•le la ley de 1947 sobre ayuda al extranjero (Ley ,S}jy.
H0.1 Legislatura), habrá de ser retenida <> utilizada den-
tro del país interesado para los fines que se convenían
cutre este país y el Administrador, de acuerdo con el
Cousejo Consultivo Nacional sobre Problemas Mónda-
nos y Financieros Internacionales y la Junta Consul-
tiva Pública prevista en el apartado (a) del ait. 107.
con miras a la estabilización monetaria y íinaneirrn
interior, al estímulo de la producción y a la exploia-
cióu y fomento de nuevas fuentes de riqueza v a eua-
lesquier otros «asios dirigidos a la consecución do los
fines del presenta Título, inclusive los de carácter ad-
ministrativo que los Rilados Unidos tengan que efec-
tuar en moneda de dichos países, por las operaciones
previstas en este Título: y ha jo la condición do (jur
todo el saldo disponible que fiiiiire en e-ta cuenta el
30 de junio de 19Ó- se invertirá en el interior del país
interesado y para los fines que -r eonveiiüan entre esto
último v el Gobierno de los Kslados Unidos, a reserva
de su aprobación por una ley o una resolución conjun-
ta de las Cáinai-a> lrgUlaliva; de los Estados Unido-.

(~) Publicar en el paí- intensado y transmitir a los Esta-
dos Unidos, al menos cada trimestre natural a partir
de la fecha de la firma del acuerdo, una relación coni-
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píela del estado de his operaciones pro\ islas cu el
acuerdo, incluyendo el informe sobre la utilización-.-
de los fondos, mercancías y servicios que liaya recibi-
do en \irlud del presente Título;

(8) Suministrar con rapidez, siempie que lo requieran lo*
Estados Unidos, todas las informaciones adecuadas que
¡niedan servir a los Estados I nidos para precisar el
carácter y la amplitud de la* operaciones, así como el
empleo de la ayuda otorgada di; acuerdo con el presen-
te Título;

(9) Reconocer que el sacrificio de recursos naturales de los
Estados Unidos y de los países beneficiarios lia de ins-
pirar-e en el principio de equidad, y para ello con-
venir la apertura de negociación -obre (a), la confec-
ción de un inventario de disponibilidades mínimas de
primeras materias quu lian de ponerse a disposición de
lo» Estados Unidos para serles en su día vendidas y en-
tregadas, como consecuencia de la insuficiencia real o
potencial de sus propios recintos, a los precios del
mercado mundial, y con oí fin de asegurar a I;' indus-
tria de los Estados Unidos el acceso a una parte equi-
tativa de rstas primera? materias de los países partici-
pantes, ya sea en porcentajes de producción o en can-
tidades absolutas; (b), la protección jurídica necesa-
ria a cualquier persona, sey,ú¡\ fue. definida ésla en el
número (III) del apartado (3) del párrafo (b) del ar-
tículo 111, para participar en la explotación do estas
materias primas en la misma forma e igual trato que
los concedidos a los ?úbdili>- de los países interesados,
y (e), uii programa |>ai;i aumentar la producción de
estas materias primas en los países en que sea posible
y la entrega a los Estados Lnidos, durante un largo pe-
riodo, del porcentaje que se estipule del incremento de
producción obtenido, en consideración a la ayuda pres-
tada por el Administrador a estos países de acuerdo
con el presente Título; y

(10) Someter a la decisión del Tribunal de Justicia inter-
nacional, o de cualquier otra jurisdicción aceptada de
mutuo acuerdo, cualquier reclamación sostenida por
el Gobierno de los Estados Unidos que implique una
reparación a uno de sus subditos por medidas guberna-
mentales que lesionen sus derechos de propiedad, in-
cluidos en ellos los contratos o las concesiones (fue este
país le hubiere otorgado.

(c) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo .intriioi, durante
los lies mc-es que sigan a la promulgación de c<>la ley el Ad-
ministrador podrá ejercer, respecto a cualquier país partici-
pante, cualquiera de las atribuciones untori/..ula- por este Tí--
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tulo y que él estime esenciales para alcanzar los fines en el
mismo señalados :

(1) Si el país interesado lia manifestado sn adhesión a los
principios del presente Título y su intención de con-
cluir el acuerdo previsto en el párrafo (b) del presente
artículo, y

(2) Si estima que el país interesado está cumpliendo las
disposiciones aplicables del pánafo (I)) de este articu-
lo: ent-fíiuliéntiose que, sin perjuicio de lo dispuesto
en este púripfn, el Administrador puede disponer, has-
ta el 30 de junio de 1948, la cutiera de productos ali-
menticios y farmacéuticos, fibras, carburantes, petró-
leo y sus derivado:, ¡ibouoj, pesticidas y semillas a
«malquiera de los países de Europa que participaron en
la Comisión de Cooperación Económica Europea y allí
establecieron compromiso» ron los demás participan-
t e , cuando <'l Administrador determine <juo l.i entrega
de aiguuos de e:rtos aprovisionamimlos es esencial para
llevar adelante las finalidades propuestas en el presen-
te Título, aliviando el azote del hambre y el frío o
evitando un retroceso económico importante.

-•(1) El Administrador cumulará la organización conjunta de los
países participantes a que se refiere el párrafo (b) del pre-
sente artículo, con el fin de que todos ellos utilicen de ma-
nera eficaz sus recurso», incluso las mercancías y servicios su-
ministrados de acuerdo con el presente Título, observando y
siguiendo esta utilización por niedio de un sistema eficaz d>:
supervisión aprobado por dicha organización común.

••{<•) El Administrador fomentará los convenios entre los países
participantes, de acuerdo con la Organización Internacional
de Refugiados (Itilmiulional lí< fugtv Orpanizulion), con vi
fin de lograr la máxima utilización de la mano de obra dis-
ponible en cada uno de1 los- países participantes para alcanzar
ios fines previstos en el jirc.-ente Titulo.

<(!') El Administrador solicitará del Secretario de Estado la con-
clusión de acuerdos con los países interesados para que los
medios de producción que está previsto han de extraerse de
las tres zonas occidentales de Alemania por concepto de repa-
raciones queden en Alemania si ésta fuese la manera más efi-
caz de alcanzar los objetivos del plan de reconstrucción eu-
ropea.

:{'¿) Es decisión do las Cámaras que, en cumplimiento de los
acuerdos viii nte?, lo*, prisioneros de guerra que se encuen-
tran aún en los países participantes 'ean repatriados, siempre
(pie elloí asi lo decidan libremente, antes del primero de
enero de 1949.
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DE I.OS PAÍSES DEL HEMISFERIO OCCIDENTAL

Artículo 116

El Presidente tomará las medidas que estime convenientes para
•estimular a todos los países del hemisferio occidental para que
suministren a los países participantes toda la ayuda de que sean
capaces.

DE LOS DEMÁS DEBERES DEL ADMINISTRADOR

Articulo 117

(a) Para alcanzar los fuw^ enumerados en el apartado (5) del pá-
rrafo (b) del art. 115, el Administrador, de acuerdo con cada
uno de los países participantes, tratará de aumentar en ellos,
siempre que sea practicable, con los fondos concedidos para
La aplicación del presente Título, la producción de aquellas
materias primas que necesiten los Estados Unidos por insufi-
ciencia real o potencial de lo.= recursos situados en su te-
rritorio.

•((>) El Administrador, en cooperación con el Secretario de Co-
mercio, facilitará y fomentará, a través de las empresas pri-
vadas y públicas de viajes, transportes y otras clases, el des-
arrollo de los viajrs de los ciudadanos de los Estados Unidos
a los países participantes y por el interior de ellos.

i{v) Con el fin de contribuir a la eficaz utilización de las apor-
taciones voluntarias de los Estados Unidos hechas en forma
de socorros destinados a los países participantes que reciben
ayuda, en virtud del presente Título, en forma de subvención
gratuita, o a las zonas de ocupación de Alemania, para las
que, en virtud del presente Título, se ha previsto ayuda, así
como al Territorio Libre de Trieste o a una u otra de sus
zonas, de los fondos asignados para la ejecución del pre-
sente Título serán pagados por el Administrador, en la me-
dida de lo posible, según las normas y reglamentos que él
mismo haya establecido, los -gastos de fletes marítimos desde
el puerto de partida, en los Estados Unidos, hasta el puerto
•extranjero designado como de entrada, de

(1) los aprovisionamientos recibidos a título de donativo
o adquiridos por los organismos de socorro volunta-
rios y benéficos de los Estados Unidos, registrados en
la Comisión Consultiva de Ayuda Voluntaria al Ex-
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iranjeio (Advisory Committee un kofnniítry Foreign
Aid) y recomendados por ésta para minar ni l*'.uro-
pa, o de

(2) loe paquetes do socorro procedentes de l.>$ Estados-
Unidos cuyas dimensiones, peso y contenido I Unen la-
condiciones presoiiplas por el Administrador y i|ne va-
yan dirigidos a una persona residente. en un país par-
ticipante que recibe ayuda gratuita en viriud del pre-
sente Título, o a un residente en una do la« zonas do
ocupación de Ateníanla a las que se proporciono ayuda
bajo el presente Título,. j?¡ romo al Territorio Libro
de Trieste o una de sus zonas. Kl Administrador, cuan-
do sea posibío. coneoilará ¡muerdo-' con eí país intere-
sado, con el fin de utilizar una parte del 3aldo en mo-
neda del país existente on la cuenta especial abierta
con arreglo a lo establecido en el apartado (6) del
párrafo (b) del artículo 113 dol presente Título, para
reembolsarse de los «a-tos originados por PI transporte
de dichos aprovisionamientos y paquete- de socorro
dfsde el puerto de entrada en el país- interesado fusta
el punto de destino. Rf Secretario de EMado. previa
consulta con el Administrador, concertará acuerdo-,
cuando sea posible, con los paíse» participantes, con
el fin de que ?o permita la libre entrada do e?lo- apro-
visionamiento' y paquetes de socorro.

(ij) Se ordena al Administrador que rehuse, en la medida de lo
posible, la entrega a los países participantes de cualquier mer-
cancía que entre en la fabricación-de un producto destinado
por dicho país a la exportación a un país europeo no parti-
cipante, si hubiese sido denegada por lo* Estados Unidos, por
razone» de seguridad nacional, la licencia de exportación do
estos productos a dichos países. Siempre (pie el Administra-
dor cslinie que la concesión de una licencia de exportación
de cualquier mercancía destinada a un país no participante,
situado total o parcialmente en Europa, es incompatible con
los fines y disposiciones del presente Título, provendrá al
Departamento, entidad oficial o funcionario ejecutivo que
ejerza con respecto a dicha mercancía las facultado? confe-
ridas al Presidente por el artículo 6 de la Ley de 2 de julio
de 1940 (54 Stat. 714), rectificada, y, si después de ello •*uv-
3(ieran diferencias de apreciación., la cuestión.• ír someterá a lu-
decisión final del Presidente..
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OF. I.A TERMINACIÓN UK l.A AYUDA

Articulo 1)8

Al dptPiTiiiiiai- la forma y la importancia de la ayuda (|i»e se su-
ministre en virtud del presente Título :i cualquier país |>arlicipanto,
el Administrador habrá de lomar rn consideración l;i medida en
que el país PTI cuestión está cumpliendo las obligaciones resultan-
tes de >û  compromisos con lo» demás países- participante* y del
acuerdo concertado con los Fshidos Unidos, a tenor del artícu-
lo 115. El Administrador pondrá fin a la ayuda provista bajo el
presente Título a cualquier país participante cuando juzgue que

(1) el paí« en cuestión no respeta el acuerdo concertado
a tenor del artículo 115 o emplea en fines distintos de
los del presente Titulo la ayuda recibida en virtud del
misino, y que las circunstancias que concurren son de
tal naturaleza que otra medida distinta de lu cesación
de la ayuda no sería más eíicay. para el cumplimiento
de los finos del presente Título, o

(2) (fue. |>or haber cambiado las circunstancias, la ayuda
suministrada no <-s ya compatible con el interés na-
cional de los Estados Unido*. La cesación de la ayuda
a cualquier país, en virtud del prosoiilc artículo, im-
plica la cesación de todos los suministros previstos en
el programa de ayuda al i'aí> en citcMión qn^ no ha-
yan sido aún entregados.

DE l.A EXENCIÓN DK I.O DISPUESTO F.N 1AS l.F.YKS SOBRF. CONT1ATACIÓN
T CASTOS PÍBUCOS

Artículo 119

Cuando el Presidente lo estime conveniente para la consecu-
ción de los fine? ile-1 presente Título, la« atribuciones eonc.cdidns
por éste podrán ejerc'erse sin tener en cuenta las disposiciones le-
gales sobre la conclusión, ejecución y modificación de los contra-
tos y sobre las cuentas públicas, «pie el Presidente especifique.

DE M EXENCIÓN DI: ALGUNAS LEYES FEDERALES RF.LATIVAS
A IOS F>tPLFADOS

irtinihi 120

Los caraos de miembro de la Junta Consultiva Pi'iblica (a ex-
cepción del Ailmiiiislrador). creada en virtud del párrafo (a) del
artículo 10?. de miembro de un Comité Consultivo formado de
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acuerdo con el párrafo (b) del artículo 107. de experto o asesor,
según el párrafo (e) del artículo 104. o de experto, asesor o téc-
nico, a tenor del párrafo (d) del articulo 124, no se considerarán
como servicios o empleos que someten -a la persona designada a
lo dispuesto en lo» artículos 109 ó 113 del Código penal (U. S. C ,
Título 18, artículos 198 y 203), en el artículo 190 de I03 Estatutos
modificados (U. S. C , Titulo 5, artículo 99), en ti párrafo (e) de!
articulo 19 de la Ley de 1944 sobre regulación de lo, contratos
(Coníracl Scttlcment Act of 1944), o en cualquiera otra Ley fede-
ral que imponga restricciones, obligaciones o penalidades por el
empleo de personas, realización de ser> icios o pago o percepción
de remuneraciones, en lo que se refiere a cualquier reclamación,
procedimiento o cuestión que afecte a los Estados Unidos.

DE LAS NACIONES UNIDAS

Artículo 121.

(a) Se autoriza al Presidente para solicitar Ja cooperación y utili-
zación de los servicios y medios de que dispongan Ia6 Nacio-
nes Unidas, de sus organismos e instituciones especial izadas
o de otras organizaciones internacionales, para llevar a cabo
los fines establecidos en el presente Título, y a tal efecto po-
drá realizar los pagos que estime necesarios, como anticipos
o reembolsos, utilizando los créditos concedido? para la apli-
cación del presente Título, i-n la cuantía <jue igualmente se
pague por tales servicios o medios. ¡Ninguna disposición del
presente. Titulo habrá de interpretarle como una autorización
al Administrador para delegar o conferir de alguna manera
a una organización intcmac/onaJ o extranjera parte alguna
de sus facultades para determinar el procedimiento de con-
cesióu de ayuda en virtud del presente Titulo o la cuantía
de esta ayuda a cualquier país participante.

(b) El Presidente transmitirá al Secretario General de la, Nacio-
nes Unidas copias de cad.i uno de los informes que ha de en-
viar a las Cámaras sobre el desarrollo de las operaciones rea-
lizadas de acuerdo con el presente Título.

(c) Todos los acuerdos suscritos por los Estados Unidos con lo»
países participantes, o con un' grupo de ellos, para la realiza-
ción de los fines propuestos en el presente Título serán regis-
trados cp las Naciones Unidas cuando así lo exija la Carta de
las Naciones Unidas.
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Dfcl l.A TERMINACIÓN UKI. PHOCRAMA BE AYUDA

Artículo 122.

(a) Ninguna de las facultades conferidas por el presente Titulo
podrá ser ejercida después del 30 de junio de 1952 o. después
de la aprobación de una resolución conjunta de las do» Cá-
maras, anterior a aquella fecha, en la que se declare que los
poderes conferidos al Administrador por ej párrafo (a) del
artículo 111 del presente Título o en cumplimiento del mismo
artículo no son ya precarios pava alcanzar los fines fijado:
en este Título; entendiéndose, sin embargo, que datante doce
meses, a partir de la fecha de cesación, todas las mercancías
o servicios cuya concesión, envió o entrega .i un país partici-
pante hubiera autorizado Con anterioridad el Administrador
podráu ser transferidos a dicho país, y los fondos consignados
en virtud de este Titulo podrán empicarse durante este perío-
do de tiempo en satisfacer los gastos relativos a la compra,
envío, entrega y otras actividades indispensables para realizar
esas operaciones, y en atender a los gastos de liquidación de
las operaciones previstas en el presente Título.

(b) En el momento (pie juzgue apropiado el Presidente, después
de aquella fecha y antes de concluir los doce mese» siguien-
tes, podrá transferir los poderes, obligaciones y atribuciones
conferidos al Administrador por el pregente Tirulo a los De-
partamentos o entidades oficiales que él estime conveniente,
y los fondos, archivos y personal de la Administración podrán
pasar a los Departamentos u entidades oficíale» a IOE que se
transfirieron las funcione?.

D E LOS 1NFORMI-S AL CONGRESO

irtículo 123.

Periódicamente, pero al menos una vez cada trimestre Uu-U
el 30 de junio de 1952, y una vez a) año después de esta fecha T
hasi.i t(ae toñas ]as operaciones previstas en H presente Título se
hayau liquidado, el Presidente transmitirá a las Cámara» un infor-
me ¿obre la marcha de las operaciones realizada», en el- que se in-
cluirán los textos de los acuerdos bilaterales o plurilaterales con--
cenados para pouer en práctica las disposiciones de eete Titulo.
Estoe informes podrán ser dirigidos al Secretario del Senado o al
Oficial Mayor de la Cámara de Representantes, según el caro, ai el
Senado o la Cámara no estuvieran reunidos. ' ' •.. •
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D E LA COMISIÓN MIXTA PARI.AME.NTARIA

Articulo 1H

{a) Se cica una Comisión Mixta parlamentaria, que se conocerá
con el nombre de Comisión Mixta de Cooperación Económica
Internacional (Jaitu Committee on Foreign Ecojiomic Co-opu-
ration) (de aquí cu adelante, denominada la «Comisión»), y
que estará integrada por diez miembros nombrados en la si-
guiente fonua :

(1) Tres miembros de la Comisión de Negocios Extranje-
ros del Senado, dos del partido de la mayoría y uno
del partido minoritario, elegidos "poi* su Presidente;
Jos miembros, uuo de rada partido mayoritario y mi-
noritario, de la Comisión de Presupuestos del Senado.
elegido» por su Presidente;

(2) Tres miembros, dos del partido de la mayoría } uno
de la minoría, de la Comisión de Negocios Extranje-
ros de la Cámara de Representantes, designados por
su Presidente, y dos miembros, uno de c'ada partido
mayoritario y minoritario, de la Comisión de Presu-
puestos de la Cámara, desipiados también por su Pre-
sidente.

Todas la» vacantes que se produzcan en la Comisión lia-
bván de cubrirse en la mismn forma rjue la elección inicial.
La Comisión elegirá un Presidente de entre >\»s miembros.

•(b) La Comisión tendrá por tarca el examen constante de los
planes de ayuda económica de los K.-tado* Unidos a lo? paí-
ses extranjeros y el estudio de los progresos realizados en la
ejecución y adniinistraeión de aquellos planes. Siempre qur
sea requerida para ello, la Comisión prestará su concurso a
las diversas Comisiones de las dos Cámaras que tengan juris-
dicción legislativa sobr*.1 cualquier parle de los programas de
ayuda económica de los Kstados Unidos a los países extranje-
ros, y periódicamente presentará un informo al Senado y a ):i
Cámara de Representantes, en el que expondrá el resultado

• Ac sus e9 tu dios y al mismo tiempo hará las sugerencias qu>*
estime oportunas. Periódicamente, y a instancias de la Comi-
sión, el Administrador consultará con ella sobre el ejercicio
de las facultades que el Administrador ha recibido de esta Ley.

ic) Se autoriza a la Comisión, o a una Subcomisión especialmen-
te habilitada, para celebrar audiencias, convocar sesiones y
tomar aeurrdo9 en cualquier momento y lugar, para requerir
por citación judicial o cualquier otro medio la presencia d<'
testigos Y'la exhibición de libros, papeles y documentos, para
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tomar jurumíenlo?, rr-cibir testimonios, decidir la im]>rcs¡óu
y encuadernaríón de sus publicaciones y realizar todos los pa-
gos que estime necesarios. El precio de los servicios taqui-
gráficos necesarios para registrar estas audiencias no podrá
pasar de 2ó centavos ñor cada cien palabras. Las disposicio-
nes de los artículos 102 a 104, inclusives, de los Estatutos mo-
dificados (Rfvised Staturen) se aplicarán en el caso de que
algún testigo se abstenga dr acudir a una citación o de pres-
tar declaración cuando a ello sea requerido en virlud del pre-
sente párrafo.

•id) Se autoriza a la Comisión para contratar los servicios de pe-
ritos, asesores, técnicos y asociaciones de los mismos, así como
de personal de secretaría y taquígrafos, y para fijar su re-
muneración en la forma que lo estime necesario y convenir-n-
le y sin tener en cuenta la Ley de 1923 sobre funcionarios
(Ciassificntion Act oj 792.3). modificada.

{<) Por el presente párrafo se autoriza la apertura de los crédi-
tos necesarios para llevar a cabo l;is disposiciones de este ar-
ticulo. Efectuará los pagos el Secretario del Senado, en docu-
mento- firmados por su Presidente.

CLÁUSULA DISCRIMINATORIA

i t tiento J25

La declaración de nulidad de algún precepto de esta Ley o de
su aplicación a cualquier circunstancia o persona determinada no
afectará a la validez del resto de la Ley ni a la eventual aplica-
ción del referido precepto a otva6 circunstancias o personas.

[Completan e-ta f,r> i¡c Ayinh oí Exterior de 194R los Títulos II (Interna-
tional ChUdrcn's hmerpeiicy Fun<¡ Assistance Act oj 1948), III (Creck-Ttirkish

o/ 194S) y IV (China Aid Act of ¡948).]

del inflé* por RORKKTO GUÓN. JOSÍ: RICO y HUBKRTO VIU.AH.)


